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The τttoman existence in the present-day ύreece began in σovember 13θ1 
AD, when the τttomans took possession of Didymoteichon. The τttomans ruled the 
present-day ύreek territories for periods almost ranging between three and five 
centuries as the case in Thrace, εacedonia and Thessaly.  

During these centuries, the τttomans erected few towns, an enormous number 
of variant categories of buildings. όrom which, fortunately, a large number still exists 
up till now1. The total number of the existed τttoman monuments in ύreece, 
according to my survey 2ίίθ-2ί1ί, is around 3ίί buildings2. According to this 
survey, the τttoman mosques –that have an archaeological value– are around κί 
mosques.     

τnly about fifteen of the τttoman monuments in ύreece, as far as I know, 
where preserved3 Arabic dedicatory inscriptions exist. These inscriptions mention 
diverse types of τttoman structures like mosques, complexes, fortifications, welfare 
foundations and tomb-stones. The founders of the monuments, where these 
inscriptions are found, belong to the higher class of the τttoman Empire, including 
the τttoman sultansζ themselves and the high ranking classη. τne of these inscriptions 
mentions a mosque founded by a woman.  

Also these inscriptions record political events, a unique example of engineer’s 
name and modifications on the Byzantine buildings. They also represent 
epigraphically abundant material of historical events, titles, positions and different 
systems of dating (see further on this article).  

In the τttoman monuments of ύreece, inscriptions are written in two 
languages Arabic and Turkishθ. Turkish δanguage (τttoman scriptι) was written in 

                                                             
1) During the 2ίth century, after the liberation of the ύreek lands from the Turks, the ottoman 
monuments were suffered widely from destruction, unsuitable usage and negligence.  
2) In a recent book published by the Hellenic ministry of culture, mentioned 1λ1 ottoman monuments in 
ύreece, τttoman Architecture in Greece, (Hellenic εinistry of Culture-Directorate of Byzantine and 
Post-Byzantine Antiquities), E. Brouskari (ed.), Athens 2ίίκ. 
3) There is another group of Arabic inscription kept in the literature books, see further on this article. 
ζ) Sultan Bayezid I and Sultan εurad II. 
η) Includes the sultan relatives, the ύrand Vezirs, Vezirs and commanders, such as εohamed Bey 
εosque at Serres, a foundation of the son of the ύrand Vezir Ahmad PaΒa and husband of Princess 
Selçuk Hatun, daughter of Sultan Bayazid II. 
θ) There are found Turkish inscription in both scripts Arabic and δatin. 
ι) It was used for the τttoman Turkish language during the time of the τttoman Empire and till the 
adoption of the new Turkish alphabet, derived from the δatin script, in 1λ2κ, as one of Atatürk's 
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Perso-Arabicκ alphabet. As a result, the inscriptions in both Arabic and Turkish took 
the same appearance (letters). In fact, the Qur’anic quotations, Prophet εuhammad’s 
sayings, wise or poetic phrases are written in Arabic language throughout the τttoman 
Empire’s era.  

It is noticed that the dedicatory inscriptions’ language was Arabic, in 
general, till the second half of the 1θth century, when it was replaced by the τttoman 
script. This phenomenon will be discussed through the answer of three questions 
related to the dedicatory inscriptions’ language as followsν 1. Why was Arabic 
δanguage adopted by the τttomans as a formal language or the dedicatory 
inscriptions’ languageς 2. When did the dedicatory inscriptions’ language of the 
τttoman monuments in ύreeceλ change from Arabic into Turkish سτttoman scriptسς 
3. Why was Arabic language replaced by Turkish سτttoman scriptسς 

In order to answer the first questionν why did the τttomans adopt Arabic 
δanguage firstly as a formal language or the dedicatory inscriptions’ languageς The 
answer simply can be found in the history of the origin of the τttomans. They were 
the heirs of the Seljuks سthe old Seljuk state of Rumس culturally, politically and 
religiously. Consequently the τttomans, probably, acquired all the characteristics of 
the Seljuk stateν among which was using Arabic as a dedicatory inscriptions’ 
language1ί. In addition to their high enthusiasm to Islam and in sequence to Arabic the 
language of the Holy Quran. It is certainly that they were Arabs11who lived among the 
Turkish principalities of Anatolia, but about their number, influence or their rule we 
have no clear idea.  

In fact, Arabic was the dominant language in the official state transactions and 
records12. Using Arabic in this way suggests that the first τttoman Sultans knew 
Arabic either partially or perfectly. εohamed II سthe conquerorس knew fluently 
Turkish, Arabic and Persian. 

The second query relates to the time when the dedicatory inscriptions’ 
language of the τttoman monuments changed from Arabic into Turkish سτttoman 
scriptس. Approximately, from the second half of the 1θth century onwards, the 

                                                                                                                                                                               
Reforms in the early years of the Republic of Turkey, when the ottoman script was replaced with a 
phonetic variant of the δatin alphabet. 
κ) The Arabic alphabet was adapted to the Persian language, adding four letters.  
λ) If this rule can be acceptable to all the territories under the τttoman Empire it needs more accurate 
research. 
1ί) Almost all the Seljuk and the τttoman inscriptions in Anatolia are in Arabic, seeμ J. ε. Rogers, 
"Waqf and Patronage in Seljuk Anatoliaμ The Epigraphic Evidence", Anatolian Studies, Vol. 2θ (1λιθ), 
pp. θλ-1ί3ν δ. Yılmaz – K. Tuzcu, Antalya’da Türk Dönemi kitabelri, σetherlands, 2ί1ί. 
11) This view supported also by the story mentioned by AΒik PaΒa in 133ίs as followsμ سAn Arab, a 
Persian, a Tukr and an Armenian set off on a trip together. Somewhere they want to by the grapes, …س   
H. Inalcik, « The سτttoman Civilizationس and Palace Patronage », in τttoman Civilization, H. Inalcik – 
ύünsel Renda (ed.), vol. 1, Ankara 3rd ed. 2ίίλ, p. 1ι. 
12) ε. ό. Köprülü, « Anadolou selçuklularının yerli kaynakları », Belleten ι, 1λζ3, p.3ιλ ffν ύ. A. 
TEKIσ, « Turkish δiteratureμ Thirteenth to όifteenth Centuries », in τttoman Civilization, H. Inalcik – 
ύünsel Renda (ed.), vol. 2, Ankara 3rd ed. 2ίίλ, p. ζλθ. 
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dedicatory inscriptions’ language has been changed into Turkish سτttoman scriptس, 
with rare exceptions13. 

The preserved τttoman dedicatory inscriptions from the 1ζth, 1ηth and the first 
decades of the 1θth centuries, declare undoubtedly that using Arabic in dedicatory 
inscriptions was the rule, while the Turkish ones were exceptions, during this period 
of the τttoman state. The case was not only in ύreece but also in all the Balkans1ζ. 

The preserved Arabic inscription of ύreece could be categorized into two 
categoriesν the first that are preserved within the monuments. The second are those 
inscriptions which their texts are kept in the literary worksν the most distinguished 
among them is the work of Evliya Çelebiν in which are preserved the texts of the 
Arabic inscriptions of the Eski εosque1η (13κη AD) in Serres, τmer1θ Bey εosque 

                                                             
13) The content of these rare exceptions mostly includes Qur’anic quotations, Prophet εuhammad’s 
sayings, or common expressions that could be understood almost in both languages Arabic and 
Turkish.  
1ζ) σearly most of the buildings built in the Balkans up to end of the 1ηth c. have Arabic inscriptions, 
the valuable work (E. H. Ayverdi, Fatih devri mimarisi, Istanbul, 1λη3.) studied the monuments of the 
εohamed II’s region, and mentioned the following buildings that have Arabic inscriptions as followsμ 
Hoca Hubyar Bey εescidi H. κικ (1ζιζ) in İstanbul, p.1θν Azep Bey Camii H. κθί (1ζηθ) in Bursa, p. 
ηιν Düsturhan Camii H. κκζ (1ζιλ) in Bursa, p. ηκν Ebu İshak Camii H. κκζ (1ζιλ) in Bursa, p. ηκν 
Selçuk Hâtun Camii H. κηζ (1ζηί) in Bursa, p. θίν Azep Bey Türbesi H. κηζ (1ζηί) in Bursa, p. θην 
όatma Hâtun Camii H. κι2 (1ζθκ) in Adirne, p. θθν Selçuk Hâtun εescidi H. κθί (1ζηθ) in Adirne, p. 
θιν όâtih Sultan εehmed Kale in İzmir, p. ιθν Αeyh Çoban Künbedi H. κθ2 (1ζηλ) in Sivas, p. κ1ν 
Hayrüddin PaΒa ÇeΒmesi H. κι1 (1ζθθ) in Trabzon, p. κ3ν Αadırvan H. κιη (1ζιί) in Trabzon, p. κ3ν 
İsa Bey Camii circa H. κκί (1ζιη) in Uskub, p. κζν Hacı İshak Camii H. κκί (1ζιη) in Zile, p. κθν 
ÜçΒerefeli Camii H. κζλ (1ζζη) in Adirne, p. 1ίίν Davud PaΒa Camii H. κλί (1ζκη) in İstanbul, p. 11λ, 
resim ζίν όâtih Camii H. κθι-κιη (1ζθ2-1ζιί) in İstanbul, p. 1ζθ, 1ηί, resim θη-θιν εahmut PaΒa 
Camii in İstanbul, p. 1ιλν εahmut PaΒa Türbesi H. κικ (1ζι3) in İstanbul, p. 1κην εurad PaΒa Camii 
in İstanbul, p. 1λίν Rum εehmed PaΒa Camii H. κιθ (1ζι1) in İstanbul, p. 21λν Ahmed Daî Camii H. 
κιθ (1ζι1) in Bursa, p. 223ν Sitti Hâtun Camii H. κθζ (1ζηλ) in Kanberler, p. 232ν AyΒekadın Camii H. 
κι3 (1ζθκ) in Adirne, p. 2ζην Kasım PaΒa Camii H. κκ3 (1ζικ) in Adirne, p. 2ζκν İshak PaΒa Camii and 
εedrese H. κκι (1ζκ2) in İnegöl, p. 2θ2ν Karaca Bey Camii H. κθ1(1ζηκ) near Bursa, p. 2ιίν ÇeΒnigir 
Camii H. κιλ (1ζιζ) in εanisa, p. 2ιζν Bâb Hümâyun H. κκ3 (1ζικ) in İstanbul, p. 31ί, resim 2λκ-
2λλν Edirne Sarayı, Cihannümâ, p. 3ικν Sekizici bab, Rumelihisarı H. κηθ (1ζη3), p. ζ1η, ζ1ι, ζ21, 
resim ζζ3a. 
1η) The Eski εosque of Kara Halil Çandralı –the first ottoman ύrand Vezir– built in H. ικι (13κη)  in 
Serres (ύreece). The content of its Arabic inscription remains preserved in the work of Evliya Celebi as 
followsμ  

ً ϨΑي وϤϋر ھذا اΠδϤϟد   ϢδΑ الله اϟرϦϤΣ اϟرόΗ Ϳ ϢϴΣاϟي Χاμϟا
ϟھاϜϠϣ دϠΧ انΧاور ϦΑ انΧ رادϣ طانϠδϟان اϣي زϓ اركΒϤ  

  اΘΤϤϟاج إϟي اΒϟاري Ϡϋ ϦΑ ϞϴϠΧي اϨΠϟدري ϔϋو ϨϋھϨγ Ϣة
 ϊΒγ وϤΛاϦϴϧ وϣ ϊΒγائة

It gives us the name of the founder سKhalil bin Ali al ύandariس, the date of building (ικι H.) and says 
further that was in the region of the Sultan εurad Khan bin τrkhan Khan, see, E. Çelebi, Seyahatname, 
Istanbul, 1ί Books, Book nu. κ, p. 21κν ε. Kiel, « τbservations on the History of σorthern ύreece 
during the Turkish Ruleμ Historical and Architectural Description of the Turkish εonuments of 
Komotini and Serres, their Place in the Development of τttoman Turkish Architecture and their 
Present Condition », BSt 12ή2, (1λι1), ζ2θ-ζηθ, p. ζ31ν E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari 
Eserleri, vol. IV, Istanbul, 1λκ2, p. 2λ3.   
1θ) A three lines inscription gives the founder’s name سτmer bin Torkhanس and its date (κικ H.) and it 
readsμ                               انΧطور ϦΑ رϤϋ رϴϣر الأΒϜΘϤϟار اΒΠϟي اϟوϤϟد اΒϋ رϴΒϜϟر اϴϣر الأϤϋ 

ϢΗ واϠϋ يϟاόΗ ھ اللهΟوϟ ً ً ϴΒϛرا ً Πδϣدا   Οزاه الله Αاϟرοوان Οاόϣا
    ϨΑاؤھا όΑون الله όΗاϟي ϓي ηھر Βόηان ϤΛان وϦϴόΒγ وϤΛاϤϧائھ

E. Çelebi, Seyahatname, p. 1λζν E. H. Ayverdi, Fatih devri mimarisi, p. κην  E. H. Ayverdi, Avrupa'da 
τsmanli εimari Eserleri, p. 32θ.  
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(1ζι3 AD) in δarisa1ι and Yusuf 1κ Aga εosque (1ηκ2 AD) in Ioannina.  

 

As of the first category, there are around fifteen Arabic inscriptions, which are 
preserved in ύreeceν and I will study here ten of them, those which enjoy a historical-
archaeological value1λ (plates 1-2). To the same category but in the Balkans outside 
ύreece, belong the Arabic inscriptions of Hamza2ί Bey εosque (1ζίλ AD) in Stara 
Zagora, Sarabdar Hasan21 Bey εosque in the old castle of Vizye –Vize, in the present 
day Turkish Thrace and Haci Husseyin22 εosque (1ζιθ-1ζιι AD) in Prilep. 

                                                             
ϭϳ) δarisa or Yeni Αehir (σew City) represents one of the few cases that the τttomans erected new 
towns in the Balkans. δarisa was in ruins when the τttomans captured it and its inhabitants had 
abandoned it. The ruined town developed into an ottoman town since most of its byzantine inhabitants 
had fled away. The population of the town was created by successive waves of τttoman colonization 
and in this way its name was changed to Yeni Αehir (σew City) by the new founder who is considered 
to have been Barak Bey, a son of Evrenos, seeμ I. εélikoff, « Ewrenos », Encyclopedia of Islam, vol. 
II, B. δewis, CH. Pellat and J. Schacht (eds.), δeiden, 1λλ1, p.ι2ίν Ǻ. ΣφυȡȩοİȡαȢ, « ȁάȡȚıα », in 
ΕγțυțȜοπαȓįİȚα ΠάπυȡοȢ ȁαȡούȢ ȂπȡȚĲάȞȞȚțα 3ι, ǹșȒȞα, 1λλθ, p. 3ζ1-2ζ3. 
1κ) A double-lines simple inscription gives the founder’s name سYousef bin Qulig Aslanس and its date 
(λλί H.) and it readsμ                        ϦΑ ϒγوϳ الله ϞϴΒγ يϓ ϊϣاΠϟي ھذا اϨΑ دϗ 

  ΞϠϗ اϼλن ϓي Ϩγة ϦϴόδΗ وϤόδΗائھ
E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. ϯϭϭ. 
ϭϵ) Some inscriptions have only Qur’anic verses or religious writings without historical meaning like the 
inscription of όaik Pasha Imaret (1ζλ3, plate 1) in Arta (Epirus) and Zincirli εosque (1θth c. plate 2) in 
Serres (εacedonia). όor instance the first one readsμ 

ϢϴΣرϟا ϦϤΣرϟالله ا ϢδΑ 
  ϤΤϣد رγول اللهϻ اϟھ اϻ الله

Its transliteration as followsμ   
BismillƗhi r-raḥmƗni r-raḥīm 

δƗ ilaha illa Al-δƗh, εuhammad rasūl Al-δƗh 
Its translation as followsμ   

In the name of Allah, the εost ύracious, the εost εerciful 
There is no ύod but ύod, εuhammad is the εessenger of ύod 

2ί) It is the oldest mosque of Bulgaria, and its Arabic inscription is one of the most important early 
ottoman inscriptions with its style and its titles, for its reading and translation seeμ ε. Kiel, « some 
early ottoman monuments in Bulgarian Thrace Stara Zagora (Eski Zağra), Jambol and σova Zagora 
(Zağra Yenicesi) », Belleten Türk Tarih Kurumu 3κ, Ankara, 1λιζ, p. θ3λ-θζί. The mosque is used 
today as a church.  
21) It is an simple Arabic inscription in two verses give the date of the mosque and informs that it has 
been built during the region of Sultan εurad, it is published with a photo and translation, seeμ  ε. Kiel,  

 
 

Pl. 1. Faik Pasha Imaret (1493) in Arta, 
the inscription above the main portal. 

Pl. 2. Zincirli Mosque (16th c.) in Serres, 
An inscribed plaque in the portico. 
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Then the language of the τttoman dedicatory inscriptions in ύreece changed 
from Arabic into Turkish سτttoman scriptس during the second half of the 1θth century. 
However, this change occurred gradually and without political decisions. The matter 
that leads to the third queryμ why Turkish سτttoman scriptس used instead of Arabicς  

This change corresponds to the sudden change23 in the expansion policy of the 
τttoman state under the reign of Sultan Selim I (1η12 – 1η2ί AD). This policy which 
was working mostly against the West and the Beyliks before his reign transformed 
towards the Islamic world in the East, in order to be the unique Islamic power in the 
world and the largest and the greatest empire at that time. So, the war was waged 
against Persia and εesopotamia, in sequence against the εamluk state in Syria, 
Egypt and Palestine, followed by the domination over the holy cities of Islam and 
soon to Yemen2ζ.  

The τttoman Empire rose to its zenith during the 1θth centuryν and in parallel 
with its zenith in expansion, there was another apogee in the Turkish literature2η, art 
and architecture2θ. τne of its aspects was the high interest in Turkish heritage in 
general, and language in particular, the matter which was reflected automatically on 
the language of the dedicatory inscriptions. As a result, the τttoman dedicatory 
inscriptions in ύreece have been written in Turkish سτttoman scriptس during the 
second half of the 1θth century onwards. This action occurred spontaneously without 
formal order or governmental policy, but came as a feature that reflected the interest 
of Turkish culture as a symbol of greatness سof being τttomanس. In view of this 
context, this change of the language of the dedicatory inscriptions can be explained. 
Doubtlessly, any artist expresses his art in a certain culture within the framework of 
the political, intellectual and social atmosphere dominant in the society.    

The second topic is the content of the preserved Arabic dedicatory inscriptions 
of ύreece. However, it is better to review these inscriptions chronologically at first, 
and then to analyze their content. Here, I will examine only the unpublished 
inscriptions or those that have been published but have errors in their reading, in 
addition to referring to the published inscriptions. 

  
 
 

                                                                                                                                                                               
« A note on the history of the frontiers of the Byzantine Empire in the ηth Century », Byzantinische 
Zeitschrift 66, εünchen, 1λι3, p. 3η3.     
22) It is the oldest preserved mosque of the town, also known as Çarsi Cami, seeν ε. Kiel, « Some little-
known εonuments of τttoman Turkish Architecture in the εacedonia Provinceμ مtip, Kumanovo, 
Prilep, Strumista », Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi 4-5, İstanbul, 1λιθ, p. 1θκ-1θλ. 
23) H. Inalcik, « SEδIε I », Encyclopedia of Islam, vol. IX, C. E. Bosworth, E. Van Donzel, W. P. 
Heinrichs and the late ύ. δecomte (eds.), δeiden, 1λλι, p. 12ι-131. 
2ζ) J.H. Kramers, « ‘τTHεƖσδİ », Encyclopedia of Islam, vol. VIII, C. E. Bosworth, E. Van Donzel, 
W. P. Heinrichs and ύ. δecomte (eds.), δeiden, 1λλη, p. 1λη. 
2η) ύ. A. TEKIσ, « ‘τTHεƖσδİ ν III. δITERATURE », Encyclopedia of Islam, vol. VIII, p. 21ί-21ζν 
ύ. Kut, « The Classical Period in Turkish δiterature », in τttoman Civilization, H. Inalcik – ύünsel 
Renda (ed.), vol. 2, Ankara 3rd ed. 2ίίλ, p. η2θ-ηθι. 
2θ) D. Kuban, « τttoman Architecture », in τttoman Civilization, vol. 2, p. θ2θ-θλι, esp. p. θθ3-θκ2. 
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Inscription No. 1: (plate 3)  
Descriptionμ A tomb-stone2ι of the mausoleum of ύazi Evrenos2κ Bey, dates back to 
ιή1ίήκ2ί H (Tuesday 1θ ή11ή1ζ1ι AD), and discovered in the mausoleum in ύiannitsa 
by the ύreek scholar Demetriades2λ in 1λιζ.  It is in two parts of marble, the upper 
(θι.η high x ηκ.η wide cm.) containing three lines, each line is 12 cm. tall. While the 
lower part (1ίζ.η high x η3.η wide cm.) containing four lines, each line is 11 cm. tall. 
The script is in thuluth font type. According to Demetriades, traces of red and gold 
coloring can be detected under the existing coats of whitewash.  
 

 
Pl. 3. The mausoleum of Gazi Evrenos Bey in Giannitsa, A tomb-stone inscription, 

V. Demetriades, « The Tomb of Ghāzī Evrenos … », plate 2331. 
 

Inscription No. 2: (plate ζ)  
Description: The main dedicatory inscription of Sultan Bayezid’s εosque in 
Didymoteichon, dates back to κ23 H (1ζ2ί-1ζ21 AD).  It is a rectangular stone plaque 
(κί high x 1κη wide cm.) containing three lines, delineated and separated by red lines. 
The script is in thuluth font type in complicated manner, especially the third line. The 
writings are in relief with black letters on pale-yellow background. The inscriptive 
rectangular is enclosed by a decorative one with arrows in red. Ayverdi has been 

                                                             
2ι) όor the reading and the translation of this inscription seeν V. Demetriades, « The Tomb of ύhƗzī 
Evrenos Bey at Yenitsa and Its Inscription », BSτAS 3λ, σo. 2. (1λιθ), 32κ-332, p. 331-332. 
2κ) τne of the most famous commanders of the early ottoman state (1ζth c.) who has played an 
important role especially in ύreece, see further, I. εélikoff, « Ewrenos », Encyclopedia of Islam, vol. 
II, p. ι2ί. 
2λ) V. Demetriades, « The Tomb of ύhƗzī Evrenos … », p. 331. 
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published this inscription in Arabic3ί without translation. Ayverdi’s reading is not 
accurate, so my following reading has few differences in reading, to which I will refer 
in Bold as followsμ 
  

اϠѧѧδϟطان الأϋظϢѧѧ واΨϟاѧѧϗان اόϤϟظϢѧѧ اϤϟؤѧѧϳد Ϧѧѧϣ اϤѧѧδϟاء  اѧѧϨϤϟزلأѧѧϣر ѧѧϤόΑارة ھѧѧذا اΠѧѧδϤϟد اѧѧΒϤϟارك واѧѧΒόϤϟدا 
 وΑاϟدوϟة اΒϟاھرة اϤϟظϔر Ϡϋي 

 

اϠѧδϟطان  وΚѧϴϐϣ اϼѧγϻم واϦϴϤϠѧδϤϟ اϟدϴϧا واϟدϟ Ϧϳدوϟةاϋϻدا ΑاϠδϟطϨة اϘϟاھرة ظϞ الله ϓي الأرϴϏ Ϧϴοاث 
  اΑو اϦΑ اϠδϟطان

 

اѧδΣاϧھ ѧѧΑاΒϘϟول واϨϜѧѧγھ ѧѧϓي  اѧѧϤΤϣ Θѧϔϟد اΑ ϦѧѧΑاϳزѧϳد اѧѧϣ ϦѧѧΑراد اϦѧΑ اورѧѧΧان اѧѧϤΜϋ ϦѧѧΑان ѧϗرن الله ѧѧϓي اѧѧϟدϴϧا
  اϦϣ ϢϤΘϤϟ رϊϴΑ الأوϟي ϋ ΚϠΛ ΖϨγشرϤΛ ϦϳاϤϧاϳھوλدر ϓي  اΧϻرة ϨΟات اϴΨϟر واϴΣاه

  

He gave orders for the construction of this blessed εosque and sacred 
temenos, the ύreatest Sultan and the ύlorified Sovereign (Khaqan), the supported by 
heaven (i.e. the ύod), and the prosperous State, who conquered the enemies by the 
victorious Sultanate, the Shadow of ύod on earth, (ύhiyath al-Dunya wa'l-Din) the 
Savior of the world and the religion, The Savior of Islam and εuslims, the Sultan and 
the son of the Sultan Abu'l-όath εohamed bin Bayazid bin εurad bin τrkhan bin 
'τthman, εay Allah join between the acceptance of his beneficence in this worldly 
life and rest his soul in His paradise in the hereafter  It was issued on last day of 
Rabae Al-oula, κ23 AH (in words)  
 

 
 

Pl. 4. Sultan Bayezid’s Mosque in Didymoteichon, The main dedicatory inscription.  
 
 

Inscription No. 3: (plate η)  
Description: The second dedicatory inscription of Sultan Bayezid’s εosque in 
Didymoteichon, dates back to κ2ζ H (1ζ21-1ζ22 AD). It is located above the western 
entrance of the SW façade, a rectangular stone plaque (θί high x ιη wide cm.) 
containing three lines, delineated and separated by red lines. The script is thuluth in 
complicated manner. The writings are in relief with black letters on pale-yellow 

                                                             
3ί) E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2ίλ, R. ζ3. 
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background. Ayverdi has been published this inscription in Arabic31 without 
translation, with few differences in reading, to which I will refer in Bold as followsμ  

 

ѧΒϋد ]ل[ѧΒϋد الله طوѧϏان ا]ت[وѧΑ ϦѧΑدΘϤϳوϗاتاϘϟاѧοي  ϦδΣاϴϘϔϟر أΒϋ ϒόοاد الله Ϡϋي ϴγد  اϟداϴϋھ أϨγد
 ϒϴόضϟا 

 

 ارϛاϧھ اΨΘϓار  وΗشϴϴداθϟھر اΠϟاϠΛي أϠλ الله ηاϧھا وλاϧھا وϗد ϓرغ ϨΑاϠγ  Ζϳي
 

θϋ ϊΑي ارϓ دϳزϳاΑ ϦΑ وضϋ ھΘόϨλ يϓ اھرϤϟاذ اΘγϻا ϦϳرϣاόϤϟار اϴΘΧوا ϦϴγدϨھϤϟھاϳاϤϧاϤΛ Ϧϳر  
 

Under the authority of the poor and the weakest slave of Allah, ‘Ali Sayed Hassan, 
the KƗdī (the judge) of سDidymoteichonس and the son of ‘Abdullah 'Toghanν the 
weak slave  

The Descendant of the famous Al-djatheli, εay Allah bless and protect itν the 
building and construction of its pillars has been accomplished with the pride  

and dignity of architectsν and the choice of the best planner and the professor, who 
enjoys the expertise in his profession 'Awad bin Bayazid, in κ2ζ AH (in words) 

 
 

Pl. 5. Sultan Bayezid’s Mosque in Didymoteichon, The second dedicatory inscription.  
 
Inscription No. 4: (plate θ)  
Description: It is above the entrance of the main tower of the Eptapirgion32 byzantine 
fort of Thessaloniki, dates back to κ3ζ H (1ζ31 AD). It memorializes the second 
ottoman conquest of Thessaloniki in κ33 H (1ζ3ί AD) by Sultan εurad II.  It is a 
rectangular marble plaque (1ίί high x 22ί wide cm.) containing five lines, delineated 
and separated by lines. The script is thuluth in relief. There is an intermediate 
rectangular within the upper two lines and has the toghra of Sultan εurad II. The 
script of the ζth and the ηth lines starts leaving a space from the right. 

 

 

                                                             
31) E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2ίλ, R. ζ3. 
32) E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2κη, R. 1κί. 
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Ayverdi has been published this inscription in Arabic without translation.33 
The reading was not accurate, and dated the inscription in κ33 H. (1ζ3ί AD) while the 
correct date is κ3ζ H. (1ζ31). The date κ33 H. (1ζ3ί AD) belongs to the conquest of 
Thessaloniki and not to the inscription. I will refer to the reading’s differences in Bold 
as followsμ 
   

  طϐراء اϠδϟطان ھــــــذه اϘϟـϠـόــــــــة
 ϣراد اΜϟاϧي  

 Θϓــــــــ وأΧـذ Ϩϋــوة
 όΑون الله وμϧره وϗھره Ϡγطان ϼγطϦϴ اόϟرب
 

 ϢΠόϟداءواϋϻا Ϧϣ اϨϟ ز اللهόϣو  Ζϟزاϻ دϤΤϣ طانϠγ ϦΑ رادϣ طانϠγوازمϟ Ϧϣ ةϤϳھزϟوائھ واϟ صرϨϟدائھ طراز اϋأ 
 

 وϣضي όΑد ϣا اΘϧصر اϣر اللهوأϣواϟھόΑ ϞΘϗ  ϢضھϢ وأγر όΑضھϢ وأوϻدھϢوϳ Ϧϣد اϓϻرΞϧ واμϨϟاري 
 

 وϤΛاϤϧاϳھوϦϴΜϠΛ  ارϓϊΑي ηھر رπϣان اΒϤϟارك Ϩδϟة  ϚΑالأϣراء والأϛاΑر Οاوش  ϴΑد ϚϠϣوϨΑي وϤϋر ھذه اϠϘϟة 
 

 

Conquered and took by force toghra of 
Sultan εurad II 

this citadel 
  with the help, victory and triumph of Allah Sultan of Sultans of the Arabs 

 

and the non-Arabs, and Allah's savior for us from the enemies, Sultan εurad b. 
Sultan εohamed, who has still had the victory flag, and the defeat belongs his 
enemies 

 

όrom the hands of the Europeans3ζ and the Christians3η , killed some of them, and 
captured other some as well as their children and their money, and continued after 
Allah’s will had succeed 

 

Then built and construct this citadel by king of princes and high-rank-people 
Jawish Bey on the blessed month of Ramadan of the year κ3ζ (in words) 
 

 
Pl. 6 The Eptapirgion fort of Thessaloniki, The dedicatory inscription. 

 

                                                             
33) about the Eptapyrgion fort "Yedi Kule", seeμ Ǻ. ȀοȞȚȩȡįοȢ – Φ. ΩȡαȚȩπουȜοȢ, « ΕπĲαπυȡγȓου. 
ΘİııαȜοȞȓțȘ, ΕȜȜάȢ », in ȀοıȝȚțȒ ȂİıαȚωȞȚțȒ AȡχȚĲİțĲοȞȚțȒ ıĲα ΒαȜțάȞȚα,13ίί-15ίί, țαȚ η 
įȚαĲȒȡηıȒ ĲηȢ, (İπȚȝ.) ΧαĲȗȘĲȡȪφωȞοȢ, Ε. țαȚ لاurčiلا, Sl., ΘİııαȜοȞȓțȘ, 1λλι, (3Ș İțį. 1λλλ), p. 1λ2-
1λη. 
3ζ) Venetians 
3η) ύreeks 
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Inscription No. 5: (plate ι)  
Description: It is above the main entrance of Sultan εurad II bath in Thessaloniki, 
dates back to Jumada Al-aoula κζκ H. (August-Sep.ή1ζζζ AD)3θ. It commemorates 
the biggest Turkish bath and the only preserved one built by Sultan in ύreece. It is a 
rectangular stone plaque with a protrusion intermediates it from the right, reminds 
with the tomb-stone shape but stands vertically, containing three lines. The script is 
thuluth in relief blackish letters on pale background.  
 

 
Pl. 7 Sultan Murad II bath in Thessaloniki, the dedicatory inscription. 

 
Inscription No. 6: (plate κ)  
Description: It is located inside the mosque, memorializes the original mosque of 
Hafsa the daughter of Hamza Bey, and dates back to κι2 H (1ζθιή1ζθκ)3ι. It is a 
rectangular stone plaque (ηί high x θλ wide cm.) containing three lines, each line is 
1ζ cm. high. The script is thuluth in relief, delineated and separated by lines.  
 

 
Pl. 8 Hamza Bey Mosque in Thessaloniki, the dedicatory inscription Hafsa.  

 
Inscription No. 7: (plate λ)  
Description: It is above the main entrance of Ishak PaΒa εosque of Thessaloniki, 
dates back to κκλ H (1ζκζ AD). It is a rectangular stone plaque (θη high x 12η wide 
cm.) containing four lines, delineated and separated by lines, each line is in two verses 
separated by a decorative pattern. The script is thuluth in relief. Ayverdi has been 
published this inscription in Arabic3κ without translation. It reads as followsμ  

 
  

                                                             
3θ) όor the reading and the translation of this inscription seeν ε. Kiel, « σotes on the History of Some 
Turkish εonuments in Thessaloniki and their όounders », BSt 11 (1λιί), 122-1ηθ, p. 12λ.  
3ι) όor the reading and the translation of this inscription seeν ε. Kiel, « σotes on the History ... », p. 
133.  
3κ) E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2ι2, 3θκ, R. 1ζί. 
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                          ϦϴόϤϟان اϗاΧ ورΘγي دϨΑ دϗ رϴΧ دار       ϦϴΒϤϟا ϖΤϠϟ ϢϴراھΑا ϦΑ ϖΤγي اϨϋا 
 ϓي رϳاض اϠΨϟد طϓ ϢΘΒادϠΧوھا Χاϟدϓ ϢΗ            Ϧϳي ηھر اΤϤϟرم δϳر الله اΟرھا            
                         ϦϳاظرϨϠϟ  رةπϧ ّيϠόϤϟذا دار اΒΣ             ارθϠϟ ذةϟ يϔμϣ Ϧϴϋ ةοروϦϴΑ 
 اϠϤϋوا Αاϟزھد ϴϓھا Ϣόϧ أΟر اόϟاϦϴϠϣ        اϧظروا ϳا θόϣر الأΑرار اϟي ΗارΨϳھا                        

The house of charity has been built by the decree of the ύlorified Sovereign 
(Khaqan) and the patron,               I mean Ishak Bin Ebrahim for The Truth and 
The εost Clear (two of the attributes of Allah) 
It was accomplished in Al-εuharram (month), εay Allah accept it and reward (the 
founder),           in the eternal Paradise, as you have done well, so enter here 
  .to abide therein eternally سParadiseس
How perfect the house of the poor isν and a beauty for the beholders,           a clear 
and purified river, so delicious for those who drink.        
δook! Pious People to its history (chronogram),           Work with asceticism for 
this paradise, how perfect the reward of the (pious good) workers is! 

 
Pl. 9 Ishak Paşa Mosque of Thessaloniki, the dedicatory inscription.  

 

Inscription No. 8: (plate 1ί)  
Description: It is above the main entrance of εohamed Bey εosque of Serres, dates 
back to κλκ H (1ζλ2-λ3 AD3λ). It is a rectangular marble plaque, containing three 
linesν each line is in two verses, each verse lies within a delineated and decorative 
frame. The script is thuluth in relief. The inscriptive plaque is enclosed by rectangular 
green fine marble frame.  

 
Pl. 10 Mohamed Bey Mosque of Serres, the dedicatory inscription.  

                                                             
3λ) It has been published many times, only one with the transliteration, seeν ε. Kiel, « τbservations on 
the History of σorthern ύreece ... », ζ2θ-ζηθ, p. ζ3η, note ζζ, Plate IX, for its Arabic text seeν E. H. 
Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2λζ.  
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Inscription No. 9: (plate 11)  
Description: It is located inside the portico of εustafa Bey εosque of Serres, dates 
back to λ2η H (1η1λ ADζί). It is a rectangular white marble plaque, containing three 
linesν each line is in two verses, each verse lies within a delineated and decorative 
frame. The script is thuluth in relief. 
 

 
Pl. 11 Mustafa Bey Mosque of Serres, the dedicatory inscription.  

 
Inscription No. 10: (plate 12)  
Description: It is located above the main entrance of the prayer hall of Hamza Bey 
εosque of Thessaloniki, dates back to 1ί2κ H (1θ1λ ADζ1). It is a rectangular marble 
plaque, containing two linesν each line is in two verses, each verse lies within a 
delineated and decorative frame. The four verses are interlocked forming a lozenge in 
the middle, containing the date of the inscription in numerals. The script is thuluth in 
relief with gilded letters on dark background.  
 

 
Pl. 12 Hamza Bey Mosque in Thessaloniki, the dedicatory inscription of the renovation.  

 

                                                             
ζί) It has been published many times, for its Arabic text seeν E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari 
Eserleri, p. 2λθν for its transliteration and translation, seeν ε. Kiel, « τbservations on the History of 
σorthern ύreece ... », p. ζ3κ, Plate XIII.  
ζ1) It has been published many times, for its Arabic reading seeν E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli 
εimari Eserleri, p. 2ιθν for its transliteration and translation, seeν ε. Kiel, « σotes on the History ... », 
p. 13ζ.  
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The content of these preserved Arabic inscriptions, as mentioned above, 

represents epigraphically rich material of historical events, titles, positions, different 
systems of dating, writing style and decorations. I will examine the most important 
among them.  

The Arabic inscriptions of ύreece comprise unique characteristics, which we 
can extract in the following (κ) pointsμ   

1. Two inscriptions memorialize two monuments –unparallel examples of early 
τttoman architecture– that belong to the τttoman Sultansν Sultan Bayezid Iζ2 
(13κλ-1ζί2 AD) εosque in Didymoteichon (Inscription σo. 2) and Sultan εurad 
II (1ζ21-1ζζζ, 1ζζθ-1ζη1 AD) Bath in Thessaloniki (Inscription σo. η). 

2. Commemorating the second conquest of Thessaloniki in 1ζ3ί ADζ3, describing 
its type namely by force and the results caused by this conquest by the Sultan 
εurad II in the Arabic inscription of the Eptapirgion Byzantine fort of 
Thessaloniki (Inscription σo. ζ).    

3. εemorializing the grand commanders of the early τttoman state like ύazi 
Evrenos Bey (Inscription σo. 1) and Kara Halil Çandralı.  

ζ. Containing the unique case in ύreece –and one of the rare examples in all Islamic 
architecture– that the inscription including the name of the architect accompanied 
with exceptional adjectives that praise him in the inscription of the ύreat εosque 
in Didymoteichon (Inscription σo. 3). He is Haci 'Awad PaΒa, the most famous 
architect of his epoch.  

η. The same inscription (σo. 3) gives, as a rare case also, the name of the person 
responsible for the buildingμ Sayed 'Ali Hassan the Kadi (the judge) of 
Didymoteichon and 'Toghan, son of Abdallah.  

θ. Commemorating one of the few monuments erected by womenζζ, in the 
inscription of Hamza Bey εosqueν it was built –according to its Arabic 
inscription (Inscription σo. θ)– by order of Hafsa, the daughter of Hamza Bey.  

ι. Including the earliest toghra –as far as I know– engraved in marble. It is the 
toghra of the Sultan εurad II in the inscription of the Eptapirgion of Thessaloniki 
(Inscription σo. ζ).  

 
Titles: It is difficult here to examine all the titles in details. So I will discuss in 

general the exceptional titles that mentioned in the Arabic inscriptions of ύreece, as 
followsμ   

 The Arabic inscriptions of ύreece kept three forms of the title سύhaziζηس, the 
most lovable title to the τttoman sultans and commanders, as followsν the first 

                                                             
ζ2) The mosque was completed under the Sultan Çelebi εohamed, known as εohamed I (1ζί2-1ζ21). 
ζ3) There is another fine inscription memorizes the same event is relived on a column in a circular shape 
inside the Agia Paraskevi Church, known also as the "Acheiropoietos" (e.g. not made by human hand) 
and Virgin, was converted into a όriday-mosque after this conquest. (p. 21ι) it reads as followsμ « Θѧϓ

 Ϛϴϧϼѧγ ھرѧѧη انѧΧ رادѧѧϣ طانϠѧγκ32 » , E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 2ι2 ν δ. 
Sambanopoulou, « Thessaloniki in the ottoman period (1ηth – 1κth c.) », in τttoman Architecture in 
Greece, E. Brouskari (ed.), Athens, 2ίίκ, p. 21ι. 
ζζ) As far as I know, it is the only preserved one in ύreece belongs to a woman as the founder.    
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is سking of the ghazis and the warriorsζθس (Inscription σo. 1, line 2), the second 
is سSultan of the ghazis and warriorsس (Inscription σo. η, line 1) the third is 
 These titles reflect .(Inscription σo. κ, line 2, verse 1) سSultan of the ghazisس
the extreme significance of this title for the first τttoman sultans, and also the 
great commanders, reflecting the general spirit, policy and vision of that era.  

 It is remarkable that the title سSultan of the ghazis and warriorsس of the Sultan 
εurad II, is found in the inscription of his bath (Inscription σo. η), while it 
disappeared from the inscription that belongs to the same sultan of the fortress 
of Thessaloniki, the most acceptable place to this title which memorializes the 
conquest of city.     

 The title سking of the ghazisس (Inscription σo. 1, line 2) is a unique one –I have 
not seen it elsewhere– dedicated to ύazi Evrenos Bey.   

 The title سof magnificent rank درϘϟي اϠΟس is also an uncommon one (Inscription 
σo. λ, line 1). 
 
Different types of dating: The preserved Arabic inscriptions of ύreece have 

three types of datingν in words, (hisab aldjumual)ζι and in numbers, sometimes one 
inscription includes two types together. The date at all times is stated in Hijraζκ 
calendar (also known as lunar سqamariس or Islamic calendar). 

The first type is the oldest one, in which the date is written in words as in the 
inscriptions from 1 up to θ. In some cases the date is followed by words refer that it is 
in Hijri calendar (inscriptions σo. 1 and η). 

In the second type, hisab aldjumual, the date is not written clearly, but it is an 
extract, generally, from the last rhyme or phrase (chronogram) of the inscription, 
through the numerical equivalents of its letters, added together to provide the date. 
This type is used in the inscriptions σos. ι, κ, λ and 1ί.  

όor instance, the date of the inscription (σo. 1ί) could be extracted as followsμ 
the last line reads as followsν  

 

                                                                                                                                                                               
ζη) An Arabic active means those who took part in a raid سrazziaس against the infidels. It became the 
preferred title of certain εuslim princes, such as the Emirs of Anatolia and more particularly the first 
τttoman sultans and their grand commanders. The poet Ahmedi Tadj Al-Din Ibrahim (the greatest 
τttoman poet of the κth H.ή1ζth c. AD) gives a detailed definition of the ghazi as followsμ "A ghazi is 
the instrument of the religion of ύod, a servant of ύod who cleans the earth from the defilement of 
polytheismν a ghazi is the sword of ύod, he is the protector and the refuge of the Believersν if he 
becomes a martyr while following the paths of ύod, do not think him dead, he lives with ύod as one of 
the blessed, he has Eternal δife", seeμ I. εEδIKτόό, « ύHAƖZİ », Encyclopedia of Islam, vol. II, p. 
1ίζ3-1ίζη. 
ζθ) Warriors meaning here means the fighters of the jihad, it almost means the ύhazi. 
ζι) εethod of recording dates by chronogram. όor more see, ύ. S. CτδIσ, « HISAB Aδ-DJUεεAδ 
», Encyclopedia of Islam, vol. III, p. ζθκ. 
ζκ) εuslim dates are normally given according to the era of the hidira which may be distinguished by 
the initials either H for Hijra or A.H. for the δatin anno Hegirae. This era does not begin on the date of 
Prophet εuhammad's arrival at εedina, but on the first day of the lunar year in which that event took 
place, which is reckoned to coincide with 1θ July θ22. see, ό.C. DE BδτIS, « TA'RİKH », 
Encyclopedia of Islam, vol. X, PJ. Bearman, TH. Bianquis, C. E. Bosworth, E. V. Donzel and W. P. 
Heinrighs (eds.), p. 2ηκν W. ε. WATT, « HIDJRA », Encyclopedia of Islam, vol. III,3θι 
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 ادϠΧوا ΑاΒϟر ϳا أھϞ اΠδϟود     ϗال ΗارΨϳا ϟھ ΒϋداϴϤΤϟد 
Which meansμ  

Abdulhamid has said its date (chronogram)           Enter in piety ye people of prayer  
, the shadowy last rhyme gives us the date which equals the sum of the numerical 
values of its letters, as shown in the following table from right to leftμ  
 

  
 
This operation gives us the same date written in the inscription in numbers 

(plate 12). This inscription has been published twiceζλ, but without any indication to 
its date through hisab aldjumual method.  

The third type of dating is found in one inscription (σo.1ί), which has also 
hisab aldjumual method, as mentioned above.  

 
Conclusion 

Arabic was the dominant language in the τttoman official state’s inscriptions 
during the fourteenth and the fifteenth centuries. It was replaced gradually during the 
1θth century by Turkish, which became the prevailing language in the τttoman 
official state within the imperial framework it created. The preserved τttoman Arabic 
inscriptions in ύreece provide us with epigraphically abundant material not only in 
ύreece but also in all the Balkans such as unique characteristics, exceptional titles, 
including three types or systems of dating. όinally, this all-inclusive view of the 
Arabic inscription of ύreece is unprecedented. The paper also publishes new 
translations of some inscriptions and corrects the Arabic reading for some others.  
 

                                                             
ζλ) ε. Kiel, « σotes on the History ... », p. 13ζν E. H. Ayverdi, Avrupa'da τsmanli εimari Eserleri, p. 
2ιθ.  

Word واϠΧر ادΒϟاΑ اϳ Ϟود اھΠδϟا  
Letter د و ج س ل ا ل ھـ ا ا ي ر ب ل ا ب ا و ل خ د ا 

Total 
sound Ɨή' d ḫƗʾ l wƗw Ɨή' b Ɨή' l b r yήī Ɨή' Ɨή' hƗʾ l Ɨή' l sīn jīm wƗw d 
Value 1 4 600 30 6 1 2 1 30 2 200 10 1 1 5 30 1 30 60 3 6 4 

1028  θζ2 23η 11 3θ 1ίζ 
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ϟ دϳدΟ رϴδϔΗانϧوϴϟاΑ ةϴϧاϤΜόϟائر اϤόϟاΑ ةϴΑرόϟة اϐϠϟاΑ ةΑوΘϜϤϟة اϴδϴγأΘϟوش اϘϨϠ  

  
Ϧϴϣود أϤΤϣ دϤΣأ  

  
 ر، Οاόϣة اϴϔϟوم، ϣصر Ϣδϗ الآΛار الإϴϣϼγة، ϴϠϛة الآΛا

  
 

   ملخص

نţو خمسة ŷشر نƂشاً تأسیسیاً تتناول ƍذƋ اƅورƁة اƅبţثیة دراسة ŷشرة نƂوش من بین   
اƅنƂوش اƅمدروسة تؤرخ و  .باƅیوناناƅباƁیة باŸƅمائر اŸƅثمانیة ƛ زاƅت مſţوظة باżƆƅة اŸƅربیة 

ت مŸماریة، ومنشآت رŷایة جوامŶ، وتţصینات دžاŷیة، ومجموŷاتشمل Ÿƅمائر متباینة اƅوظیſة 
تſƆة خžئات متŸكس ƍذƋ اƅنƂوش كذƅك . شاƍد Ɓبر یؤرخ ƅضریŢ إƅىبالإضاžة  ،اجتماŷیة

كما یسجل أţد ƍذƋ اƅنƂوش والأمراء وكبار رجال اƅدوƅة،  ،اƅسƜطین أنſسƎم Ɔƅمنشئین تبدأ من
  .نسبة اƅبناء إƅى سیدة

  Ƃنƅا Ƌذƍ ةżƅ ةƅƛیل دƆţى تƆŷ ناƍ دراسةƅاء وتركز اƂƅ وش وكتابتƎا باżƆƅة اŸƅربیة، وإ
دراسة ف اƅبţث ویتجاوز ƍد ،اƅضوء Ɔŷى أƍم خصائص ƍذƋ اƅنƂوش وما تتſرد بƌ دون Żیرƍا

، وƍو تſصیƆیة ƅشكل ومضمون ƍذƋ اƅنƂوش؛ واƅتى یţتاج كل منƎا ƅبţث مستƂل Ɔŷى ţدى
  .الأمر اƅذى ƛ یتیسر žى ƍذƋ الأبţاث

žى  اƅدوƅة اŸƅثمانیة يžرسمیة رئیسة żƆƅة اŸƅربیة كانت żƅة اأن تنتƎي اƅورƁة اƅبţثیة إƅى   
 –واƅمŸامƜت اƅرسمیةمراسƜت اƅتوثیق و ƆƅوأƆŻب اƅظن أیضا –كتابة اƅنƂوش اƅتأسیسیة ŸƆƅمائر 

žترة ما  يوž. اƅمیƜدیین اƅثاƅث ŷشر واƅرابŷ Ŷشر /اƅثامن واƅتاسŶ اƎƅجریین خƜل اƂƅرنینخاصة 
اżƆƅة اƅتركیة باƅخط اŸƅثمانى تţل اƅسادس ŷشر اƅمیƜدي أخذت / ريخƜل اƂƅرن اŸƅاشر اƎƅج

ŸƆƅمائر اƅمشیدة من  اƅنƂوش اƅتأسیسیة يţžتى صارت اżƆƅة اƅسائدة  ،مţل اżƆƅة اŸƅربیة تدریجیاً 
    .الإمبراطوریة اŸƅثمانیة Ɓبل اŸƅثمانیین žى كاžة أرجاء

ودƅƛة ŸƆƅمائر اŸƅثمانیة باƅیونان، ة ƅدراسة اƅنƂوش اŸƅربی موƅياƅشاƅبţث žي ƍذا اƅسیاق   
كما تنشر اƅورƁة  ،Żیر مسبوƁة یمثل دراسة ،، وأƍم ما تتſرد بƌ مضامین ƍذƋ اƅنƂوشاƅنƂشżƅة 

  .تصţیƅ ŢبŸض اƂƅراءات وترجمتƎاترجمة جدیدة ƅبŸض اƅنƂوش žضŷ Ɯًن اƅبţثیة 


